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vette nouvelle édition ne diffère de la première 
ni par le contenu ni par la disposition de l’ouvrage. 
Les seuls changements introduits se réduisent d’une 
part à l’intercalation du recto du Fragment de Valen- 
ciennes, ajouté à la fois au fac-similé et au texte de 
ce monument, et d’autre part à l’indication en tête 
de chaque pièce des manuscrits et des fac-similé 
dont je me suis servi pour l’établissement des textes. 
En outre, j’ai augmenté cette édition de notes com- 
plémentaires, corrigé quelques leçons erronées et 
fait subir, pour des raisons pratiques, certaines modi- 
fications au numérotage des lignes. Parmi les ouvrages 
cités, je n’ai compris, comme dans la première édi- 
tion, que ceux qui ont été utilisés pour les notes, 
et dans les notes elles-mêmes, je n’ai enregistré, 
en général, que les leçons divergentes des derniers 
éditeurs et les rectifications de texte qui ne sont pas 
purement orthographiques. 

Le fac-similé du Jonas a été revu, pour cette 
nouvelle édition, par M. W. Schmitz. Si, malgré 
cela, on y découvre encore des imperfections, il faut 
les attribuer aux difficultés inhérentes à toute repro- 
duction autographique. J’ose espérer toutefois que 
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VI 



ces imperfections ne nuiront pas à son utilité pratique. 
M. Schmitz a aussi eu la bonté de me communiquer 
deux travaux qu’il a composés sur le verso de ce 
fragment en vue des Romanische Studien, et M. Varn- 
hagen m’a également fait part, avant sa publication, 
d’un article qu’il a fait paraître depuis sur le même 
sujet dans la Zeitschrift fur romanische Philologie . Je 
dois enfin à l’obligeance de MM. Grœber et Neu- 
mann un certain nombre de rectifications et de notes 
supplémentaires relatives à la première édition. C’est 
avec plaisir que j’exprime ici mes meilleurs remer- 
ciements à tous ces Messieurs, ainsi qu’à M. Uhle- 
mann, qui, pendant la maladie que j’ai faite au 
moment même de l’impression de cet ouvrage, m’a 
secondé dans la correction des épreuves avec un 
empressement dont je lui suis bien obligé. 



E. K. 
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CORRECTIONS ET ADDITIONS. 



Je n’ai pu indiquer dans les notes les leçons de la quatrième 
édition de la Chrest. de l’anc. franç. que pour la Yie de Léger, 
les deux premières feuilles de cette nouvelle édition étant déjà 
tirées, lorsque celle de la Chrestomathie a paru. Je note donc ici 
les nouvelles leçons de M. Bartsch (B 4 ): 

Serments. I, 5 B 4 lit dift ; II, 2 sue; lo franit. 

Eulalie. v. 13 II li. 

Fragment. 1. 1, 11, 25, 26, 28, 36 quet; 8 serem; 10 
grand; 15 grancesmes; 18 doliants; 23 ro la, corrigé 
tote; 27 cum; 28 comenciest; 32 qel; 33 oondjuire. 
que lui. 

Passion, v. 130 confortet ; 165 l5 n , corrigé l’en; 189 esttet, 
corrigé estet ; 191 esfred[ed]; 286 cridaizun; 339 mulz; 
343 emportet. 

Le texte du recto du Fragment de Yal. reproduit fidèle- 
ment celui de Génin, quoique ce dernier soit bien imparfait et 
que les leçons n’y correspondent pas toujours à celles du fac- 
similé. J’ai dû renoncer à fixer les véritables leçons, parce qu’il 
m’a été impossible de consulter le ms. qui seul pourra révéler ce 
qu’il faut croire des leçons suspectes du texte de Génin. 

P. 12 1. 30 du verso lisez alfmofne/’ et en note : GBSch al- 
mosnes. 
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LES SERMENTS DE STRASBOURG DE 842. 



Ms. : Bibl. nat. F. L. 9768. — Focs. : Album de la soc. dea 
anc. textes franç., pl. 1. 

D: Diez. Altromanische Sprachdenkmale. Bonn 1846. P. 3 — 14. 
— Bg : Burguy. Grammaire de la langue d’oïl. 2 e tfd. Berlin 1869. 
I, 19s. — B (B 128 ): Bartsch. Chrestomatbie de l’ancien français. 
Leipzig 1866; 2e <?d. 1872; 3e éà. 1875. P. 3. — Br; Brakelmann. 
Zeitschrift für deutsche Philologie. III (1871), 91 ss. — 8 : Suchier. 
Jahrbuch fûr romanische und englische Sprache und Literatnr. XIII 
(1874), 383 ss. — St: J. Storm. Romania III (1874), 289 s. — 
M: P. Meyer. Romania III (1874), 371 ss. — C et C 2 Cornu. 
Romania IV (1875), 454 ss. et VI (1877), 248 s. — G et G 2 : 
Grôber. Jahrb. f. roman, u. engl. Spr. u. L. XV (1876), 82 ss. 
et Zeitschrift fûr romanische Philologie II (1878), 184 ss. — L: 
Lücking. Die âltesten franzôsischen Mundarten. Berlin 1877. 
P. 76 ss. et 84 s. — Bh : Buchholtz. Archiv für das Studium 
der neueren Sprachen und Literaturen. LX (1878), 343 ss. 

Lodhuvicus , quoniam maior natu erat , prior haec 
... se servaturum testatus est : 

Pro dô amur & $ xpian poblo & nrô cômun falua- 
ment dift di en a uant : inquantdf fauir & podir medu- 
nat. fifalnaraieo cift meon fradre karlo. & in ad iudha- 



I. 1 G Por. 2 DG en; Br B in. L’e de en est barré. 3 B a 
ajudha; SB 3 aiudha; G aiude. 

Koschwitz, Monuments. 2e éd. 1 
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4 & in cad huna cofa. fieu om p dreit fon fradra faluar 
dift. Ino quid il mialtrefi faz&. Et abludher nul plaid 
e nüquà prindrai qui meon uol cift meon fradre karle in 
damno sit. 

Quod mm Lodhuvicus explesset, Karolus teudisca 
lingua sic haec eadem verba testatus est : 

In godes minna ind in thés christiânes folches ind 
unser bêdhêrô gealtnissi, fon thesemo dage frammordes, 
sô fram sô mir got gewizci indi madh furgibit, sô hal- 
dih tesan mînan bruodher, sôsô man mit rehto sînan bruher 
scal, in thiû thaz er mig sô soma duo, indi mit Luheren 
in nohheiniu thing ne gegango, thé mînan willon imo 
ce scadhen werhên. 

Sacramentum autem , quod utrorumque populus 
quique propria lingua testatus est , romana lingua sic 
se habet: 

1 Silodhuuigf fagrament. quç fon fradre karlo iurat 
conferuat. Et karluf meof fendra defuo part n loftanit. 
3 fi ioreturnar non lint poif. neio neneulf cui eo returnar 
int poif. in nulla a iuha contra lodhuuuig nun li iuer. 

Teudisca autem lingua : 



5 D dist (= débet)-, St Bh dist (= decet ; cf. P. Meyer , Ro- 
mania III, 373); Bg CL dift; cf. O 2 ; G diit. 6 SB% nunqua; 
G numque. 7 G dam ; cf. L. 

II. 1 B 23 que. 2 DB sua; G sue. D non lo s tanit 
(tenet); B non los tanit; S et M (nun, non) lo franit; G non lo 

suon tint; C 2 non lo s’tanit (ten«6at); cf. G 2 ; L (il) lo fraint ou 

l’enfraint; Bh lo stanit. 4 B 12 ajudha; SB$ aiudha; G aiude. 

Grimm in er ( ego ero ); cf. D p. 14. DB iv er (i&i ero); Bh 

iver; L lui ier. 
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Oba Karl then eid, then er sînemo bruodher Lud- 
huwîge gesuor, geleistit, indi Ludbuwîg mîn hêrro, then 
er imo gesuor, forbrihchit, ob ih inan es irwenden ne 
mag, noh ih noh thêrô nohhein, then ih es irwenden 
mag, widhar Karle imo ce follustî ne wirdhit. 
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CANTICUM EULALLE. 



1 Cantica uirginis eulalie 
Concine cithara suauissona; 

2 Est opéré qu(oni)am precium 
Clangere carminé martyrium. 

5 3 Tuam ego noce sequar melodiam 

Atque laudem imitabor ambrosiam. 

4 Fidibus cane melos eximium; 

Uocibus ministrabo suffragium. 

5 Sic pietate(m), sic humanum ingenium 
îo Fudisse fletum conpellamus ingenitum. 

6 Hanc puellam nam iuuente sub tempore 
Nondum thoris maritalibus habilem 

7 Hostis equi flammis ignis inplicuit; 

Mox columbe euolatu obstipuit. 

15 8 Spiritus hic erat eulaliae, 

Lacteolus, celer, innocuus. 

9 Nullis actis régi regum displicuit, 

Ac idcirco stellis caeli se miscuit. 

10 Famulos flagitemus ut protegat, 

20 Qui sibi laeti pangunt armoniam! 

11 Deuoto corde modos demus innocuos, 

Ut nobis pia deum nostrum conciliet, 

12 Eius nobis ac adquirat auxilium, 

Cuius sol et luna tremunt imperium ! 

25 13 Nos quoque mundet a criminibus, 

Insérât et bona sideribus. 

14 Stemate luminis aureoli . . . 
deo famulantibus. 

‘2 Ms suau. cith. Cf. Suchier. Jahrb. f. rom. u. engl. L. Xlll, 388 . 
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PROSE DE SAINTE EULALIE. 



Ms, : Valenciennes, n<> 143, fol. 141. — Focs.: Chevallet. 
Origine et formation de la langue franç. 2 e ëd. P. 86; Album 
de la Soc. des anc. textes frç., pl. 2, 

E : Elnonensia. Monumens des langues romane etteutonique du 
IX e siècle, p. p. Hoffmann de Fallersleben , avec une traduction 
et des notes par J. F. Willems. Gand 1837 ; 2 e ëd. 1845. P. 6. 

— JD: Diez. Altroman. Sprachdenkm. Bonn 1846. P. 15 ss. — 
C: Chevallet. Origine et formation de la langue française. 2 e éd. 
Paris 1858. 1, 86 ss. L : Littrë. Journal des Savants. 1858. P. 
725 ss. Histoire de la langue française. Paris 1862. Il, 287 ss. — 
M et M 2 : P. Meyer. Bibliothèque de l’École des Chartes. V. 2. 
1861. P. 237 ss. et Recueil d’anciens textes, 2 e partie. Paris 1877. 
P. 193 s. — W: Weigand. De la Mesure des Syllabes. Progr. 
Bromberg 1857. P. 26 ss. Traitë de versification française. Brom- 
berg. 2e ëd. 1871. P. 124. 211 s. — B (H 123). Bartsch. Chrest. 
de l’anc. franç. Leipz. 1866, 1872, 1875. P. 3 s. — S et S 2 : 
Suchier. Jahrbuch. XIII (1874), 385 ss. et Jenaer Literaturzeitung. 
1878, n° 21. — Lg: Lücking. Jahrbuch. N. F. 111 (1876), 393 ss. 

— Bd: Bôhmer. Romanische Studien. III (1878), 192 et 608. 

1 Buona pulcella fut eulalia. 

Bel auret corpf bellezour anima 
3 2 Uoldrent laueintre li dô Inimi. 

Uoldrent lafaire diaule feruir 

3 Elle nont efkoltet lef malf con fellierf. 

6 Quelle dô raneiet chi maent fuf en ciel 

4 Ne por or. ned ar gent. neparamenz. 

Por manatce regiel nepreiemen. 

2 W Bel corps, bellezour avret a. 5 W El. L n’eskoltet ; 
C n’out esc.; B 23 M 2 non esc. ; 8 2 no’nt esc. ; Lg nonc esc. Bô 
omet les. 6 L Que deo ; W Qu’el. Bd raneit. 8 Le second 
e de regiel est trïs-peu net dans le facsimile. 
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9 5 Ni nie cofe non la pouret omq, pleier. 

La polie fempre n-amaft lo dô meneftier 

6 E poro fut pfentede maximiien. 

12 Chi rex eret acelf dif foure pagienf 

7 Elli en ortet dont lei nonq; chielt. 

Qued elle fuiet lo nom xpiien. 

15 8 Ellent adunet lo fuon element. 

Melz foftendreiet lef empedementz 

9 Quelle pdeffe fa uirginitet. 

18 Porof furet morte a grand honeftet 

10 Enz enl fou lo getterent com arde toft. 
Elle colpef n auret poro nof coift 

21 11 A czo nof uoldret con crèidre li rex pagieqf : 

Ad une fpede li roueret tolir lo chieef 

12 La domnizelle cellekofe n contredift. 

24 Uolt lo feule lazfier fi ruouet krîft 

13 Infigure de eolomb uolat aciel. 

Tuit oram quepornof degnet preier 

27 14 Qued auuiffet denof xpf mercit. 

Poft la mort & alui nof laift uenir 
Par fouue clementia. 



9 B 2 Neule. L omet non, Bü omet non la. 10 Bd empres. 
LBô namast. LMW roestier; Bd menstier. 11 Bd Poro pre- 
sentede. L omet E. L Maximin. 12 Bd eret cels. W ert. 
5 a icels. 13 EDB 12 Illi. 15 M adunet (Ouessard). Bd e le 
ment; cf. Zschr. f. rom. Phil . li, 300 note 2. 17 SM 2 Qued 

elle. 19 W Enz el. DBA/ 2 la. Bd ard. 20 Bd n’auret. 

21 L No s voldret aezo conc. ; Bd Nos voldret ço creidre. Cf. Lg. 

22 L A spede; Bd A sped. W rovret. CBM 2 chief. 23 L d. 
aezo non. MW donzelle. Bd doneelle kose. 24 S Elle volt. 
M seule (seule). 25 LWBd omettent de. 29 Bd la souue. 
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FRAGMENT DE VALENCIENNES. * 



Ms. : Bibl. de Valenciennes. — Facs.: Gdnin , Chanson de 
Roland, p. 466; Album de la soc. des anc. t. frç., pl. 10. 

G: Génin. La chanson de Roland. Paris 1850. P. 465 ss. 

B: R art s ch. Chrestomathie de l’anc. franç. Leipz. 1866 etc. 

P. 5ss. — 8: (Such)ier. Literarisches Centralblatt. 1875, p. 1587. 
— L: Lücking. Die altesten franzos. Mundarten. 1877. P. 17. — 
P: G. Paris. Romania Vil (1878), 121 et 133 s. — V : Varnhagen. 
Zs. f. rom. Phil. IV (1880), 97 ss. — Sch : Schmitz. Rom. Stud. V. 



Recto. 

1 .... dicit ... me rogat aler in niniuen 

2 eft uenu de cift tref dief fuper ... me et . . 

3 .... eifi . . dixit ore nof . . . aire 

4 . . end . . me fit ... ut me .. . uiuamuf . . . 



licerent reuenir al 

5 ... niul moud quia mare ibat et . . . bat fuper eof 
. . d . . e fi diftre[nt] 

6 .... def fuper nof . . . innocentem . . . cift n . . . 

ir 

7 . . . . que par 1 . or fau[ien]t ... il 

quant ... 

8 quant oire e por mare 

ne . . 

9 maiffo 

10 . . . t lat. le Et de 



* Ce qui est entre crochets est suppléé par Génin. 1 G dixit; 
Sch dicit. G rogavit; Sch rogat. 
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11 . . cel pefcion ne fait . . et ... fu .... et 



12 euf noiedf co dixit î ... . 

13 et exaud 

14 de ciofm . . el gent . . . cum 

15 .... er .. eg. car .... reu ... . quant . . . 

16 ... nerf .... ei la mare e fi 

chi . d . 



17 

18 
19 



. . . Jonaf profeta de ... et ... Et precepit Do - 
minuf .... Jonam fuper 

. . cel [pesc]ion .... Deuf 

totam niniuem civitatem .... eif fub peccatorum 



. ... Et ferr . . 

20 clamauit et dixit adhuc 

21 Poftea Deum ne . . 

22 Et ufque ad . minoref . . 

poftea 

23 peccator . . que cil rof ... fi en k . . . . 

24 neitirent hairef a maiore ufque ..... 

25 facco et fedit in cinere 

26 . . de nt a . . ef perilf . . . . 

27 eu . reid e fi tult fi e ft 

28 . . feit niulf dixit clii ef e fi m ... . 

29 . . ude en cift tref dief dixit quant . . . 

30 uit . . ad . . . Dominum magna . . . ril 

fi fient in • 

31 . . . . . . . nerd deu . . e fancel e fi . . . 

32 or . ent. e fi fu co fructuf uof deb . . . 

33 Poftea per merfionem Ione profete fi debetif intel- 
ligere . . aduerfus Dominum . . 

34 . . . cum merfionem Ione cilg 

35 ... magn . . Dominum 
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Verso. 

1 ... habuit mifericordiam fi cum il femper folt haueir 
de peccatore. e fie libérât de cere . . . e de cel péril, 
[quet il habebat decretum] 

2 que fuper elf metreiet. Et afflict uf eft lonaf affli- 
ctione magna . et iratuf eft et orauit ad dominum et 
dixit [domine, toile, quaeso, animam meam a me] 

3 . quia melior eft mihi morf quam uita . dune co dixit 
fi fut lonaf profeta mult correciouf e mult ireift. 
[quia Deus de Ninivitis] 

4 mifericordiam habuit e lor peccatum Ior dimifit . fa- 
ueiet co que li eelor fub co aftreiet eif ruina ïude- 
orum. e ne doceiet 

5 [l]or falut. cum il faciebat de perditione Iudeorum 
ne fi cum legimuf e le euangelio que dominuf nofter 
fleuit fuper Hierufalem et noluit tollere 

6 [can]ibuf. Pauluf apoftoluf etiam optabat effe ana- 
thema effe pro fratribuf fuif qui funt îfraelite. Êt 
egreff uf eft lonaf de ciuitate et fedit [contra orien- 
tent civitatis] 

7 [donec] uideret quid accideret ciuitati . dune co dicit 
cum lonaf profeta cel populum habuit pretiet e con- 
uerf. et en cele 

8 iet. fi efeit foerf de la ciuitate e fi lift contra orien- 
ter ciuitatif e fi auardeuet cum deuf per feren . . 



1 Sch »Von habuit misericordiam , den zwei ersten Worten in 
Tardif 8 Transcription, sehe ich in dtn Nachbildungen deutlich nur 
uit, sonst nur geringe Spuren.a GB peccatoribus. libérât] »mog- 
lichtrwtiae liberatur« S ch. cere] » vielleicht Zusammenhang mit 
cete, xrjxoç?a Sch. GB quant. 4 8 qued icel’ ore. 6 B » Il 
faut retrancher un esse.« 7 GB dixit. G et convers ; B Sch e 
convers. 8 8 stren . . 
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9 [a]ftreiet u ne fereiet. Et preparauit dominuf 
ederam fuper caput Ione ut faceret ei umbram. 
laborauerat [enim] 

10 Ionaf profeta habebat mult laboret e mult penet a 
cel populum co dicit e faciebat grant iholt. et eret 
mult laf . . . 

11 ... un edre fore feu cheue quet umbre li fefift. 
e> rcpaufer fi podift. Et letatuf eft Ionaf fuper 
edera m 

12 [m]ult letatuf co dicit por que deuf cel edre li 
donat a lun foueir et a fun repliement li donat . 
Et precepit dominuf [vermi ... qui percussit ederam] 

13 et exaruit. et parauit deuf uentum calidum fuper 
caput Ione et dixit. meliuf eft mihi mori quam 
uiuere . . . 

14 ... dune co dicit fi rogat deuf ad un uerme. que 
pereuffift cel edre loft que cil fedebat e c 

15 cilg eedre fu feche. fi uint grancefiwc/* iholt fuper 
caput Ione et dixit . meliuf eft mihi mori quam 
uiuere . Et dixit dominuf [ad Ionam : Putasne bene] 

16 [ijrafcerif tu fuper edera m? et dixit bene irafeor 
ego ufque ad mortem. Poftea per cel edre dunt 
cil tel 

17 et. fi debetif intelligere per Iudeof chi ficci et 
aridi permanent . negan tef filium dei ... e e por elf 

18 c. ef doliantf. car co uidebant per fpiritum prof ete 
que cum gentef uenirent ad fidem ... fi aftreienJ 



10 GB dixit. 11 GB quant. GB se. 12 GB dixit. 
14 GB dixit si rogavit. 15 8 cilge edre. GB grances; 

L Sch grancesraes ; V grantesmus ; 5 gran ces . . iholt. 16 G 
edera. 17 B : Aux mots »per judaeos« se rapportent ceux qui se 
trouvent h la fin du fragment. (£. 36). 18 GB doleants. 
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li ludei perdnt fî cum il ore funt. Et [dixit domi- 
nus: Tu] 

1 9 " dolef fuper ederam in qua non laborafli neque fe- 

cifti ut crefceret. et ego non parcam niniuç ciuitati 
magne in qua funt pluf quam [centum viginti milia 
hominum qui nesciunt quid] 

20 fit inter dexteram et finiftram? dune fi dicit deuf 
ad Ionam profetam . tu doulf mult . . ad .... /ï 
por 

21 . ft dixit. in qua non laborafli neque fecifti ut cre- 
fceret dixit. e io ne dolreie de tanta milia homi- 
num fi peràut erent dixit ? . . 

22 alair dixit. Poftea en cefte caufa ore poteftif ui- 
dere quanta eft mifericordia et pietaf dei fuper 
peccatoref hominef: Cil hominef de cele ciuitate 

23 fendut. que toft le uolebat . . . delir. e ro la ciui- 
tate uolebat comburir et ad nihüum redigere. Poftea 
per cel terriculum 

24 on ûfient. e fi contenement (?) fi fient, fi sichederent 
ueniam et refolutionem peccatorum fuorum . deuf 
omnipotenf qui piuf et mifericorf et clemenf eft et 
qui 

25 mereantur et uiuent. cum co uidit quet il fe erent 
cowuerf de uia fua mala. e fif penteiet de cel mel 
que fait habebant 

20 G B dixit. 22 Sch »das erste ore potestis über der Z. 
ist offenbar Dittographie.a 23 GB e tota (la civ.); Sch »e rola 
ist überliefcrta ; V inde. GB predictam; Sch terriculum; »dte 
übcrlieferte Form der Note ist undeutlich; daher ihre Auflosung 
unsichcr; jedenfalls ist Tardifs predictam in der Note nicht ent- 
halten .« 24 PV flsent (bis). GB contenement; Sch com- 

mune ment (?). GB si aehe deberent; Sch. si achiderent; S si 
a die. GB remissionem. V rex pius. 25 G B videtis. GB 

quant. 
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26 [sic] liberi de cel péril, quet il habebat difcretum 
que fuper elf mettreiet. Cum poteftif ore uidere et 
entelgir ... 

27 fit . . chi ni feent cum faire lo deent. e cum cil 

10 fi fient dunt ore aueift odit. e poro fi uof auient 

28 n facieft ceft terriculum . . quet oi comencieft. ne 
aiet niulf male uoluntatem contra fem peer. ne 
habeatif 

29 aieft cherte inter uof quia caritaf operit multi - 
tudinem peccatorum. feietft unanimef in dei feruicio 
et en tôt 

30 lire remunerati . faite/* noft almofne/*. ne fi cum faire 
debetif e faitef noft eleemofynaf cert co fapietif 

31 acheder co que li preiretf. preieft li que de ceft 
periculo nof libérât chi tanta mala nof habeamuf 
fait. 

32 de paganif e de malf chriftianif Pofcite li que 
ceft fructum que moftret nof habet qel nof con- 
feruet et ad maturi[tatem] 

33 [conduire lo pokiomef e celf eleemofynaf ent poffu- 
muf facere. que lui ent poffumuf placere . Pofcite 

11 que refolutionem omnium peccatorum noftrorum 
nof 



26 GB libérât. G B quant. G B decretum. 27 G B 

<50mme. PV Usent. 28 GB predictam poenitentiam; Sch ter- 

riculum (?); »in dieser und der folgenden Note ist jeden faite 
nicht Tardifs pred. poen. cnthalten.a GB quant. B comensiest. 
29 5 chertet. GB mendam. 30 GB sapitis. 31 G 

preiets li. GB periculo; Sch »die Note enthâlt jedenfalls nicht 
periculo.o (TBFhabemus; Sch nwahrscheirilicher habeamus.« 32 GB 
habemus. G que el; B qu’el; L que-1. 33 B [cond]ure, S 
[conduire; les syllabes -tatem et cond- sont suppléées par B . V 

posciomus; L posciom? B qui lui. placere] GB proferre. GB 
remissionem. 
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34 ... faciat nof ad gaudia eterna peruenire. Ibi 
ualemuf gaudere et exfultare fine fine mm omnibuf 
fanctif per eterna fecula feculorum quod ipfï in - 
uifere dignemur qui uiuit 

35 ... fanctif gloriofuf deuf per eterna fecula fecu- 
lorum. 

36 per ludeof por quet il en cele dnretie. et en 
cele. encrednlitet permet fient, et etiam plorat (?) fi 
cum dift e le euangelio [secundnm Mat-] 

37 heum de auant dift. 



Q 34 OBV valebimus. quod] GB quando. GB quae videre. 
ob per Iudeos] » Zurûckweisung auf Z. 17« Sch; cf. B. GB por 
quant. PV permes[is]sent. secundum Mat-] syllabes suppléées par 
S. 37 G B lieu. 
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LA PASSION DU CHRIST. 



Ms.: Clermont-Ferrand, n° 189. — Facs.: Album de la soc. 
des anc. t. frç., pl. 3 — 6. 

Ch: Champollion-Figeac. Documents historiques inédits. Paris 
1848. IV, 424 ss. — D et D 2 : Diez. Zwei altromanische Ge- 
dichte. Bonn 1852. P. 1 ss. et Jahrbueh für romanische und 
engliscbe Spr. u. L. YII (^1866') , 361 ss. — Ds: Delius ib. 

— H et H 2 : Hoffmann. Gelehrte Anzeigen der kgl. bayer. Akade- 
mie der Wissenschaften. 1855. Bulletins. P. 42 ss. et Sitzungs- 
berichte der kgl. bayer. Akad. der Wissenschaften. 1867. P. 199. 

— B (B 1 23): Bartsch. Chrestomathie de l’anc. franç. Leipz. 

1866, 1872, 1875. P. 7 ss. — P et P2 G. Paris. Romania II 
(1873), 295 ss. et Romania VII (1878), 113 ss. — L: Lücking. 
Die âlte8teri franzôsischen Mundarten. Berlin 1877. P. 38 ss. — 

— Bd: Bohmer. Rom. Stud. IV (1880), 111. 

1 Hora uof die uera raizun. 
de iefu xpi pafrmn. 

a loffof. affanz. uol remembrar 
per quç ceft mund tôt afaluad: 

2 Trenta. tref anz. et al quel, pluf 
o def quç carn pref. interra. fu. 

per tôt obred que ueruf deuf 
per tôt fofteg quç hom carnalf. 
y 3 Peccad negun. unquç non fez 
per epf lof noftref. fu aucif 
la fua morz uida nof rend. 

12 fa paffmnf toz nof redepnf 

4 Cum aproifmed fapaffiunf 
cho fu nfa redemptionf. 

4 P que. 6 P que. 11 ChP mort. 12 P tôt? 

14 Devant redemptionf le facs. montre les lettres rede. 

7 (P 2 p. t. que verus deus obred.). 8 DD 2 carnels; L 
charnels. (P 2 p. t. que hom carnals sosteg). 9 DD-L flst. 
(P 2 Unque non fez peccad negun). 10 L por. (P 2 Per eps 

los nostres aucis fu). 12 Ch DP redenps; L redenst. 
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15 apifmer uol alaciutat 
afanzpernô fufteg. 

5 Cum el pueing abet fage 
îs uilef dèfoz mont oliuer 
auant delf fof dof enueied 
unafnç adducere feroued.. 

21 6 Cum cel afnez fu amenaz 

delor mantelz ben lant parad 
delor mantelz delor ueftit. 

24 b m eli apreftunt offaffif; 

7 Per fua grand humilitad. 
iefuf rex magnef fuf monted 

27 lîcum prophetef anz muiz dif 
canted aueien de iefu crift. 

8 Anz petiz dif qu§ cho fuf fait 
30 ihf. lo lazer fufcitet 

chi qua tre dif enmoniment 
iagud aueie toz pudenz., 

33 9 Cum co audid tota iagent. 

quç iiif ue loreif poden z 
chi epf lomorz fai fe reuiuere 
36 agrand honor en con traxirent 

16 ChD susteguest. P(L) süsteg mult greu» (»Les mots mult gr. 
. . oubliés d'abord par le Scribe , ont été réintégrés dans l'interligne ; 
j'hésite pour savoir si on doit lire granz ou greus«). Les syllabes 
(ou la syllabe ) oubliées d’abord et réintégrées par le copiste à la 
marge , ne sont guère lisibles dans le facs. et ne paraissent pas 
propres h confirmer la leçon de P. 18 ChPL desoz. P ôliuet? 

15 DP 2 ci(u)tet; L a la citet volt aproismier. 18 DP vil’es ; 
L vil’est; Pu il es; cf. D 2 p. 363. P Olivet; L Oliveit; cf. 117b. 
20 L aduire. 23 L vestiz. 24 ChP o ss’assis; D o s’assis; L o 
s’asist. 25 P 2 P 2 humilited. 26 L magnes est sus montez. 
28 P 2 avién ; P avren(t)?; Bd aurent ; L aveient. 29 (P 2 fait fus). 
30 (P 2 Lo lazer suscitet Ihesus). 31 L en monument. 35 P lo 
mort; L les morz. P faisiet revivere; L fait se revivre. 
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10 al quant delf palmef prendent ramf 
delf oliuerf alaquant laf branche! 

39 en contrai rei qui fez locel 
iffid lodii lepoplef lez, 

11 Canten ligran elipetit 
42 fili dauit fili dauit 

palif ueftit palif mantenlf 
dauant. extendent affof pez, 

45 12 Gran folcf aredre gran dauan. 

gran epetit deu uan. laudant 
en fobre tôt petiz enfan 
48 of anna femp uan clamant. 

13 Ala ciptad cum aproifmet 
et el lauid el lafgarded 

51 defon pin cor greu fuf piret 
deffof fanz olz fort lagrimez 

14 Hieruffalem. hieruffalem. 

54 gaitedif el per tof pechet 

penfar non uôlf penfar nol pôz 
non to per met tof granz orgolz; 

57 15 Verant lian uenrant lidi 

quez tafal dran toi inimic 
il tôt entorn tarberiaran 
go et aterra crebantaran. 

40 P lodit. 43 P uestiz. 47 P petit. 52 ChP lagrimet. 
54 P pechez? 58 P quet? 

37 P rames; L raimes. 38 Ch alquant d. o. ; D alquant 
d. o. los broncs. PL alquant.. 40 ChPL lo di. 43 D 2 P 
(peliz) mantels. L pâlies, vestiz, mantelz, ramiers. 44 Ch esten- 
dent. as sos; DL a sos; P a ssos. 47 L toz petit. 50 Ch 
et la s garded ; D el la ’sgarded ; P e lia sgarded ; L e la swardat 
(: lacrimat). 52 Ch des sos; DL de sos; P de ssos. 54 R 
pechez; L por tos pechiez, dist il, wai teil 55 Cf. Vamhagen, 
Z$. f. ostcrr. G. 1880. 2ÿ6. L penser no-1 mois. 58 P quet; 
L que. 
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16 Lof tof en fanz qui inte funt 
amalef penaf aucidrant 

63 entof belz murf. entaf maifonf 
pedraffub altre non laiferant. 

17 Litoi caitiu per totaf genz 
66 menad eneren atormenz 

quar eu te fiz num cognoguift 
faluar te ui n gnum receubift. 

69 18 Cum cho ag dit et per cuidat 

enteplü deu femper infret 
lof marchedant quae introbed 
72 agrand deftreit forf lofgitez. 

19 Loffof talant ta fort monftred 

j 

que grant pref pauorf : alf iudeuf 
75 dedobpla cordalz uai firend 
tôt lor marched uai deffazend. 

20 Felo iudeu cum il cho uidren 
78 enz lor corf grand an en ueie 

per malf con felz uan demandan 
nre fennior cum tradiffant., 
si 21 Lo fel iudef efcarioth 
alf iudeuf ueng ra enreboft. 

61 PL toz. P en fant? 65 P gent? 66 P atorment. 
70 ChP templum. 71 P marchedanz? 72 P losgitet? 73 P 
talanz? ChPL ta. 

61 (P 2 qui in te sunt, los tos enfanz). 62 D 2 occidrunt; 
L ocidront. 64 Ch pedra3 sub; D pedra sub; P pedra ssub; 

L piedre sovre. D lairant; P 2 laiseront; L laisseront. 68 H 

salvar te vigg, nu m r. 69 P ot. P preeuidat ; L precuidiet ; 
P 2 percuidet. 70 P sempres entrât en temple Dieu. 71 PL 
emarchedanz. ChP in trobed ; D inz trobed ; P cui (?) enz trovat, 
72 DP los gitet; P les gitat. 73 H 2 lo sso. P talanz; P ta- 
lanzat f. 74 P granz pavors prist. 75 P ferant. 77 P 
veient (:enveie). 78 DPL enz en. D 2 envie. 79 s. B& 
demandan vunt: tradirunt. 

Koschwitz , Monuments. 2 e éd. 2 
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que men darez eluof tradran 
84 uof tref talenz ad emplirant 

22 Trenta denerf dune lien promefdrent 
Ton bon fennior que lo tra diffe 

87 fi obéra merz uen fi petit 

banc non fud bom qui magif laudif : , 

23 Et a cel di que dizen pafebef 
90 cum la cçna ibf. oc faita 

el fuf leued del piu manier 
affof. fedelf laued. lif ped. 

93 24 Et p lopan. et per louin. 

fort faccra ment lor commandez, 
per remembrar fapaffiun 
96 que faire roua atreftot., 

25 Depan et uin fancti ficat. 
tôt fof fidelf ifaciet 

99 maif q; iudef efcbariob 
cui una. fopa enflet locor. 

26 Iudaf cum og manied. lafopa 
102 diable fen enz enfagola 

semp leued del piu, manier 
tôt alf iudeuf o uai nuncer. 

96 P atrestoz. »Ch cov. p. rova, corrigé par P en cove, ce 
qui a induit H 2 h proposer une transposition des vers c et d (95 
et 96) rendue inutile par la bonne leçons 98 P toz? 103 P 
maniar. 

83 DPL tradrai. 84 PPL ademplirai. 85 L li ’nt. 
P 2 L promisdrent. 86 ChDL lor. 88 L mais. 91 (P 2 
Del piu manjar il sus leved). 92 Ch as sos ; PL a sos ; P a ssos. 
P pez; L piez. (P2 lis pedz laved). 93 D 2 L Et per lo vin 
et per lo pan f L pain). 94 I) 2 commanda; L comandat. 
95 L por. 96 L ruovet. PL a tréstoz. 98 PL toz. L at 
saciiet. 99 L Escarioth. 100 L lo corps. 102 Ch diables 

enenz ; P diables ven enz ; Ps diables er ; P a = ms. (sen = sentit ) ; 
L diable sent. 
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105 27 Itïf lobonf per fapietad 

tan dulce ment pref apar 1er. 
fobre fo? pez fez condurmiz 
îos Tant iohan lo fon. cher amie 

28 A cel fopar un fermon fez 
chi cel non fab tal non andid 

ni contralf afanz que an apader 
toz fof fidelf ben en garnid. 

29 Alo fane pedre per cbo inded 
ii4 qu§ c§la noit luineiara 

pedref fort ment fen ad nned 
p epfa mort nol gurpira., 
in 30 Xpf itif den fen leued 
geh fefmani uilef nanez 
toz fof fidelf feder rouet 
120 euan orar folf enanez, 

31 Granz fu li dolf fort marrimenz 
ficon dormirent tuit adef 

123 iW cum ueg lof efueled 

tref toz orar benlof manded. 

32 E dune orar cum el anned 
126 fi fort fudor dun. quef fuded 



107 P condurmir? 114 ChP nuit. 120 P enanet? 
121 P Grant. 124 ChPL ben. 

105 L pitet. 107 DP condurmir ; L condormir. 109 D 2 L 
flst. (P 2 Un sermon fez a cel sopar). 110 (P 2 non audid tal). 

111 ChD qu’an; L qu’ont. DL a padir. (P 2 qu’an a pader). 

112 (P 2 Ben en garnid toz sos fldels). 113 D Pedre cho in- 

•diqued ou indited. HD 2 perchoinded; (P 2 perchoinda) ; P pre- 
coided ; L precuidat. 115 P 2 aduna; L adunat. 116 L por. 
118 L Gethsemani. Ch viles n’anez; DBP vil’ es n’anez; H u 
il es; L vil’ enz alat. 120 ChDB 12 e van; L avant; PB 3 
avan. DBP en anet; L ent alat. 

2 * 
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qu§ cum lofagf aterra curr 
defafudor laf fanctaf gutaf. 

120 33 Alfof fidelf cum repadred 

tam benlement lof con forted 
li fel iudeuf iaf aproif med 
132 ab gran com pannie delf iudeuf. 

34 IM cum uidra lof iudeuf 
zolor demandez que querent 

135 illi refpondent tuit adun 
ihm querem nazarenü 

35 Eu foi aquel zodif iM 
138 tuit li felun ca de grent iof 

terce uez lor odemanded 
atotaf treif chedent enuerf 
i4i 36 Maif li felun tuit traffudad 
uerf noftrç donfon aproif mad 
iudaf li uel en fenna fei 
144 celui prendet cui baffærai. 

37 Iudaf cum ueggra ad iîîm 
femper litend lofon menton 

147 iM libonf nol refuded 
altra detur baifair doned 

38 Amicx zodif lobonf iM 
150 p quem tradef into baifol 

134 P demandet? 138 P cadegren. 144 ChP bassarai. 

127 DHB sangs; h sancs. DBP curren; L corrent. 
129 ChDBi 3 PL Als sos; B 2 Al sos. 130 P belement; L 
bellement. 131 i/ 2 PP 3 Judas. L la s’aproismat Iudas li fel. 
Bo ja’st aproismez. 132 ChPL cum. Facs. com (u corrigé en o). 
134 ChDB 1 demande ; P 23 PL demandet. H queret; P 2 queretz; 
DBP qnerént; L quereiz. 139 — 42 L lor o demandet tierce veiz: 

cbiedent envers a totes treis. Mais tressudet tuit li fellon sunt 
aproisnnet vers nostre don. 143 ChDBPL fel. Z> 2 fai; L fait. 
144 DBP baisarai; L baiserai. 149 P 2 PP 3 Ihesos lo bons. 
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melz ti fura nô fuffef naz. 
que me tradaf p cobetad. 

153 39 Ar mand efterent euirum 

detotaf part prefc(rent iefum 
nof defended ne nof fufted 
156 alar mort uai cum unf anel., 

40 Sanct pedre folf ueMiar lo uol 
eftraif. lo fer que allaz og 
159 fîcon fequed. u féru fellon 
ladeftre aurefa li ex cof. 

41 . Ibf libonf ben red p mal 
162 laurelia ad fer u femp faned 
liadenf manf cum eladron 
filent menen apaffiun. 

165 42 . Donc lôgurpiffen fei fedel 

cum el defanz diz lor aueia » 
fanz pedre folf feguen. lo uai 
168 quar fuafin ueder uoldrat; 

43 Anna nomnauent leiudeu. 
acui iW fur& menez 

171 donc fad unouent lifelon 
ueder annouent pref iïm, 

44 Dequant il querent leforf fait 
174 cum il Æm oicifefant 



154 P parz? 159 ChP fellun (u corrigé en o dans le facs.). 

160 ChP aurilia. 165 Ch Donc lo g. ; P Dune lo oi g. ; L Donc 

len g. 166 ChP dit. 

153 DHBP armad; L armet. 154 PL parz. 155 Ch no s 
susted; DH no s’usted (usted = osted ); B nos usted; P no ss’usted; 
L non s’ostat. 156 DBP a la. L cu c m uns anielz a la mort vait. 

161 H rend. L por. 162 DBPL al. 163 DHBP liades ; L Lliedes. 
165 P lo i; P 3 loi; L lui. 166 DBPL aveit. 167 PP 3 
seguen; L sevant. 169 L nomnevent. 171 L s’adunevent. 
172 L alevent. 
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nonfud trouez ne en uenguz 
quar el forffait no feift neul; 

177 45 Dauant lefted lepontifex 

ficoniur& pipfa deu 
quel lordiff&f ppurafied 
180 fiuerf ilif filf deueft il; 

46 Tuepf laf deit refpon ilif 
tuitlifellon crident adun 

183 maiorforf fait que iquerem 
pl oi medepf audit lauem; 

47 Lofof fanf olf duncquef cubrirent 
186 acoleiar fellon lo prefdrent 

enfobretot filefcarniffent 
dinof $>phete chito fedre 
189 48 Forf en laf eftraf eft& p&re 

alfog lufeire læf uuardou& 
defa raifon 11 lef fred 
192 quelo deufil lifai neier; 

49 Anz que lanoit lo ialz cantef 
terce uez petre lo neiez 
195 ilif libonf. lo refuuard& 
lui recognoftr& fep fit; 



181 P respont. 184 ChP per lui. 189 P estret. 
190 P lesuuardouet. 194 P neiet? 

178 L si— 1 conjurât, per eps lo. 179 PP 3 dissest. L per 
pure feit qu’il lor disist. Bd aûd. 180 P 2 deu il est. 185 Ch 
Lo sos; DBP Los sos; L Les sos. 186 ChHBD^P a coleiar; 
D a colpeiar; L a colleiier. 188 Ch chi to; PP 1 chi te; 

HH^D^B 2 ^ P chi t’o; L qui t’o. P 2 ûsdre; L flsdret. chi t’ofedre 
(offeserat); cf. 420 medre. 190 PP 12 l’eswardevet: PP 5 

l’æswardevet; L l’eswardevet al fou l’uissiere. 191 ChDB 1 Et 
de sa. PP 2 P l’esfredét; P 23 l’esfreed; L l’esfreidat. 192 PP 2 * 
li fai neier; L neiier li fait. 194 ChDB P neiet; L neiat. 

196 PP 3 recognostre; L reconoistre-1 sempre fait; P 2 fez. 
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50 P&ruf dalo forf fen aled 
198 amarament mult feplor&. 
p cio laiffed df fe neier 
que denof aiet pieted; 

201 51 Cü lematinf fud efclairez 

dauant pilât len ant men& 
fort ment louant ilacufa nd 
204 la foa mort mult demandant; 

52 Pilaz erod len enuiet 
cui def abanz uoliet mel 

207 deihu xpi passion 

am fe paierent aciel iorn; 

53 Lo fel herodef cü louid 
210 mult lez. femp enefdeuint 

delui long tempf mult aaudit 
femp penfed uertuz feifif; 

213 54 Demultef uifef lapeled 

ihf li bonf mot nolfoned 
iudeu lacufent el fetaif 
2 ic ad un refpondre n denat; 

55 Dune lo defpeif elecarnit 
lifel herodef enceldi 

2 i 9 blanc ueftiment fi laueftit 
fellon pilad loretramef; 

56 Pilaz que anz len uol laifar 



206 P abant? 220 ChPL pilât. Le facs. montre un t cor- 
rigé en d dans ce mot. 221 ChP Pilât. P ant? 

197 L Piedres. 200 L q. de toz nos a. pitiet. 205 L 
llerode l’entveiat. 206 L cui mel voleiet des avanz. 210 L 
sempres. 212 L sempre. 217 Ch e l’ecarnit; DBP e l’es- 
carnit ; L e l’escharnit. 220 D 2 L lo retramist. 221 B 1 2 

laiser; P 2 laisser. L Pilaz laissier vuolt l’ent aler. 
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222 nolconfentunt fellun iudeu 
uida pdonent al ladrun 
ancid aucid crident ifcm; 

225 57 Barrabant pdonent lauide 

ibm inalta cruz claufrifdrnt. 
crucifige crucifige 
228 crident pilât treftuit enfemf.:, 

58 Cü aucidrai eiwuoftre rei 
zo dif pilaz forf faiz nonef 

231 ruprel farai & flagellar 
poiffef laifarai len annar; 

59 Enfemf crident tuitlifellunt 
234 entro en cel ennan laf uoz 

ütulaifef uiure itm 
nonef amicf lemperador; 

237 60 Pilaz faf manf dunquef laued 

quedefamort pofchef neger 
enfemf crident tuit liiudeu 
240 fobrenof fia toz li pechez ; 

61 Pilaz cüaudid talf raifonf 
ialor gurpif nre sennior 

243 donc lorecebent lifellun 

forf lenconducent en la cort; 

62 Depur pure donc loueftirent 

246 & enfaman nn rauf limefdrent 



222 P fellon. 231 ChP rumplel. Le jambage de la se- 
conde r de rüprel dépasse sa longueur ordinaire de sorte que la 
lettre ressemble à une 1. 233 P fellun. 237 ChP Pilât. 

240 ChP sobre noz. 241 ChP Pilât. 

226 ChDBPL claufisdrent. 229 L Eu vostre rei eum 
ocidrai. 230 L non est forsfaiz. 234 L entre. 237 L 
dunque at lavet. 238 L neter. 240 L Toz li pechiez sovre 
nos seit. 246 D 2 L li misdrent. 
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corona pren dent delà f efpinef 
& en fon cab. fellun. lafif drent 
249 63 Dedauant lui tuit agenolz 

fîf excrebantent lifellon 
dune lo faludent cü fenior 
252 & ad ef carn emperador; 

64 Etcü afez. lont efearnid 
dune liueftent. Ton ueftiment. 

255 & el medepf. fi pref. fa cruz 

auantoz uai. apafiun. 

65 Femnef. lui uan detraf feguen. 
258 ploran lo uan. & gaimentan 

ifcf li piuf. redre garder, 
ab lef femnef. pref. aparler ; 

26i 66 Audez fillief iherhn 

per me non uof eft obplorer 
maif p uof. & p uoftref filz 
264 plorez. affaz qui obf. uof ef; 

67 Cü el p ueng agolgota. 
dauan laporta. delaciptat. 

267 dune lor gurpit foe chamifæ. 
chi fenf cufturæ . fo faitice ; 

68 II nol. aufef deramar. 



259 P gardet? 267 P sa ch.; mais cf. Romania 111. 509 . 

247 DD 2 B 12 L dels. Bd e corone prendent de spines*. 
248 P 2 la sisdrent; PP 3 P l’asisdrent. 253 P 2 Et cum l’ont 
escarnit asez; L Et escharnit cum l’ont asez. 254 Bd adunc 
vestit. 257 P 2 segaen a (de) tras ou atr. siwant; L de très 
sevant. 259 P 23 gardet; P gardet ou garder ; L riedre at wardet. 
262 PP 1 P obs plorer; L uops pl. 263 L por (bis). 264 P 2 
qu’obs vos est i ou ci ; L qu’uops vos est il. 265 L A Golgota 
cum il pervint; Pô A Golgota cum el pervint. 266 P 2 Anz 
la'p. P 12 del ciptat; LBo de la cit. 269 CAP PP 3 auseron; 
P 12 auseren ; L auserent. 



/*“ 
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270 maif aura fort, angitad. 

non fut partiz. fof ueftimenz 
zo fu granz figna tôt p uer; 

273 69 En huna f&. huna uert& 

tuit foi fidel deuent. efter 

10 fof regnaz nonef deuif 
276 en caritad. toz ef uniz; 

70 E delf felunf que u uof dif anz 
lai dei uenir oeu laifei 

279 quar illo fel mefclen ab uin 
nræ fenior. loten den il; 

71 Cü lan leuad. fuf en la cruz 
282 dof afof laz penden laf runf 

entre celf dof pendent itm. 

11 p efcarn o fan tref tôt; 

285 72 Cü il lan mef fuf en la cruz 

gran fan efcarn gran cridaizun. 
enfobretoz unf delf ladrunf 
288 el efcarnie. rei iïm; 

73 Refpond& lal tre mal idiz. 
el mor atort ren non forffez 



273 ChP vertat. 282 Devant dof le focs, montre les 

traces d'un mot gratté. , 286 P cridoizun. L’a de cridaizun 

semble être corrigé en u ; mais la lettre peut être aussi bien un u 
corrigé en a. 289 P li altre. 

270 DBPL mais qui l’avra(t). H sort en an g. 272 L 
por. 277 Ch que u; DP 12 que eu; PB 3 L qu’eu. 278 HD 2 
Anz lui doi venjro (vengro) eu l’aisei (aisil). B Anz lai etc. 
P (277) vos diz anz (278) lai dei venir o eu 1.; L (277) vos dis 
anz (278) lai dei venir o vos 1. 284 D 2 trestuit. 286 Ch 

cridarun ; DB l cridazun; B 2 criduizun; P cri duizûn ; L cridaizon. 
288 D 2 escarneie (Impf.); L eschamit lo rei. 289 P Respondet 
li altre; L Respont li altre. 290 D 2 L forsflst. 
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291 maif nof a dreit p colpaf granz 
efmef oidi enceft ahanz ; 

74 En nerf, ihm fof olz toned. 

294 fi pia ment lui appelled. 
dem& membref pta merc& 
cü tu uendraf crift enton. ren; 

297 75 Refpon. li bonf. qui non mentid. 

chi en epfa mort fë p fu piuf 
euto prom& oi en ceft di 
aoo ab me uenraf in paradif; 

76 O deuf uerf. rex itiu crift 
citai don faif p ta merc& 

303 chi p hunua con feffion 
uide p donef al la drun; 

77 Nofte laudam. & noit edi 
306 de nof aief uera merc& 

tu nof p done celz pecaz 
que nof u&deft tua pi&ad; 

309 78 Iuf que nona def lo meidi 

tref tôt ceft mund granz noiz cubrid 
fui lo folelz & fui la luna 
312 poft que deuf filz fuf penfuf fu e; 

296 P christ. 298 ChP su. 302 Ch aital. P: «Ce que 
Ch. a pris pour ai« (et ce qui ressemble plutôt à ci), «c’est un signe 
pour moi inintelligible, qui a été écrit au dessus d'un mot effacé .« 
Cf. L. p. 64. 305 P et di. 311 P e fui. 312 Ch fues ; 

PL fure. Entre t’u et Ve de ce mot il y a dans le facs . une 
lacune où se trouve seulement la barre d'une r. 

293 ChDBP torned ; L tomat. 295 s. BÔ merceid (: rein). 
296 L en ton ieing, Crist (: mercit). 298 L qui’n. sempre. 
301 P 2 o vers. Bô o reis. BP o Ihesu; L o Iesu. 302 P 
tal don nos fai. L qui tel. D 2 L mercit. 303 Ch hum va; 
DB l humil; H 2 humila; flP 23 humla; P huna; L por une. 
306 D 2 L mercit. 308 Ch que nos ne dest; DB qu’en no» 
vedes (B 2 vetdest) per ta p. ; HD 2 rede(n)st; PP 3 qu’e nos vedest 
tua p. ; L qu’en nos vedis, per ta pitiet (: pechiez). 
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79 Ad epfa nona cû pueng. 
dune eferided. i'ftf granz criz 

315 hebraice fort ment lo dif. 
heli beli perquem glpift; 

80 Ynf del fellunf chi fta iki 
3is fuf en la cruz liten laz& 

ibf fort men dune re crid& 
le fpf delui an&; 

321 81 Cü de ibu lanman an& 

tan durament terra croll& 
r-ochef fendient. chedent munt. 

324 fepul cra fanz obrirent mult; 

82 Et mult corpf fanz en fun exit 
& inter omf funt ue dud 

327 qui intempim dei cortine pend 
iufche la terra p mei fend; 

83 De laz la eroz eft& mari& 

330 de cui ifcf uera carn prefdre 

cum cela carn uidra mûrir: 
quai agre dol nol fab. om uiuf; 

333 84 Ela molt ben fab. remembrar 

defoa carn cü deuf fu naz 
ial uedef ela fi morir 
336 el refurdra cho fab p uer; 

85 Maif nê pro granz fu li dolf 

317 P dels. 322 ChP tant. 324 P sant? 325 ChP 

sans. 

313 D 2 L pervint. 316 L werpis. 317 DBL dels. 
323 DBL fendirent. 324 HD 2 B s’anz; P sant; L sainz. 

325 HPB 3 sant; L sainz. 2) PP 3 exut; L issut. 326 L et entre 
toz il sunt. 327 ChDB 1 qu’in templum; P 23 P qui in t. ; L 
qu’en temple Deu. 328 HD 2 jusches a terra. 330 D 2 L 
prisdre(t). 335 P 2 moren; L morant. 336 L ço set por 
veir, il resurdrat. 337 P 1 nenpero; L nemporo. 
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chi trauerf& p lo fon î cor 
339 nulz om mortalz nol pod penfer 
fanz fymeonz loi p cogded ; 

86 Iofepf pilât mult a preiar 
342 locorpf ifiu quelli donef 
a grand honor ellen port& 
en fof chamfiif len uolop& 

345 87 Nicodemuf del laltra part 

mult unguement biaport& 
enter mirra & alôn 
34s quafi cent liuraf adonad; 

88 A grand honor decef pimenc 
laromatizen cufche ment 

35i dune lo paufen el monument 
o corf’p non iag ancacel tempf; 

89 La foa madré uirge fu 

354 & fen peched fi port& lui 

fof munument fure toz nouf 
anz lui noi iag unque nulz om ; 

357 90 Non fud affaz anc alf fellunf 

dauant pilât treftuit en uan 
nofte præ iam p ta merc& 

360 gardef imet non fia emblez; 

341 P preiat? 344 ChP lenvelopet. 346 P liaportet. 
352 ChL corps; P corsp. 357 ChP fuc. 360 P imer? 

339 L penser no-1 pot; P 2 pensar. 340 PP 12 lo; PB$ 
l’ot. DB precogded. L s. s. precuidiet l’ot. P 2 precogdad. 
341 DBP preiat. L mult per preiat. P 2 preiet. 342 ChDBR 
qu’el li; H 2 que lli; L qu’il li. P 2 donast. 345 Ch dell’altra; 
DB de l’altra; P de ll’altra; L de l’altre. 346 Z) 2 hi aporta^ 
L i aportat. 348 L quaisses. D^L a(t) donet. 349 PL 
pimenz. 352 BP corps. H 2 ant acel. 356 ChDP no i; B 
noi; L n’i. 358 H en van trestuit. D vunt; L vont. 359 Bô 
merceid. 360 Bd emblez no’n seit. L wardes i met jusqu’au 
tierz di (rmercit). 
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91 Quar el lo dif que refurdra 
& al terz di uiuf pareiftra 

363 emblar lauran li foi fidel 
atoz diran que reuif qu&; 

92 Granz en auem agud errorf 
366 or en aurë pece maiorf 

armaz uaffalz dune lor liur& 
lo monument lor comand& 

369 93 Xpf itf qui deuf ef uerf 

qui fëp fu & lep ef 
ia fof la chanf delui aucife 
372 regn& p o eu anz fe feira; 

94 Qua el en fen dune afalit 
fort fatanan alo uenqu& 

375 p foamort fila uencut 

quecontra omne non uertud: 

95 Et qui era liom primerf 
378 elfoi enffant p fon pecchiad 

eli p&it eli gran 
& qui efteuent pmulzanz ; 

38 i 96 Quar anc non fo nul om carnalf 

en cel enfern non fof anaz 
ufq; uenguef qui fenf pecat 
384 ptoz folfef comuna lei; 

363 P emblat? 367 ChP armdaz. 371 Ch charn; P 
chars. a Les deux dernières lettres de ce mot sont très-peu nettes ; 
on peut lire chams ou chans ou chars. « P. 376 P non a uert. 

363 P emblat. L li soi fedeil emblet l’avront. 364 L 
■que revesquit, a toz diront. 369 Bd vers est. L qui vers est 
•dieus. 370 L e sempres iert. Bd ert. 373 ChD Quand, a 
salit. L Quar. 374 D 2 L venquit. 376 L non at. 

377 DsHD^PL Equi. 378 H et soi enfant, pecchied; D 2 L 
pech(i)et. 379 D petitet. H et tuit li petit ; PL e li petit tuit. 
380 voy. 377. 383 P 2 P 2 pechet. L usque qui sens pechiet 

venist (384) comune lei por toz solsist. 
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97 Argent ne aur non idon& 
mafq; Ton fang & foa carn 

387 deg cel enfern toz nof li°dr& 
en paradif lof arî3g& 

98 Et al terz di lo mattin clar 
390 cü foleilz fo efclairaz 

tref femnef uan al monument 
molt carf portauent unguemenz ; 

393 99 Langelef deu decel deffend 

fîfaproifm& almonument 
tal a regard cü focfardenz 
396 & cü laneuf blanc ueftimenz 

100 En paf quel uidren lef cuftodef 
fi fefpauriren de pauor 

399 que quaiffef morz aterra uengren 
degran pauor que foblel uengre; 

101 Suf en la peddre langel f& 

402 fi parl& alaf femnef dif 

uof neient ci p que crement 
que ilîm xpif ben requer& 

405 102 Anaz enef & non ef ci- 



387 ChP liuret. »L’u écrit dans V interligne était destiné à 
remplacer le d, mais le scribe a oublié <T effacer cette lettre .« P. 
404 ChP Christ. 

387 DPL de. P los; L les. 388 ChD nos; L les. 

390 PL li soleilz. 392 L portevent. 393 PL Li angeles. 
396 P blancs. L li nuofs vestimenz blancs. 397 D pos. P 
li conston ou Les custodes , en pas che l’vidren , (398) De pavor 
si s’espauriren. L li costod. 398 L s’espavrirent. 399 PL 
mort. 400 Ch sob loi; D sob lor; P sobr’els; L sovr’elz. 
401 P li angelfs); L li angeles sist. 402 ChD rejettent dis au 
vers suivant. H dis a las femmes, s. p. L ab les. 403 HD% 
Tenent (= venez). Ch crenient ; D creniez ; H cremet ; L cremeiz. 
L no’st. por. 404 D requerez; L requereiz. L Crist. t 
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tôt acô plit quim que uof dif 
uenez ueder lo loc uoiant 

4os o li fof corpf iac def abanz 

103 A fof fidel tôt annunciaz 
maf uof p& drun noi ob lidez 

4ii engalilea auant enuai 

allol u&ran o dit lor ad; 

104 Elles dequi cü funt tor nadef 

414 iîïf lafa fenpren contradaf 

dune recon nof fent lo fenior 
fi ladorent cü redêptor; 

417 105 Lo nfæ feindræ enepf cel di 

veduz furæ ueiadef cinc 
primerai uit fcâ mariæ 

420 decui fep diablef forf medre 

106 Em pref lo uidren cellef duæf 
del munument cü fe retor nent 

423 p& dref lo uit enepf cel di 
ab lui parl& filcon iau dit; 

107 En uerf lo uefpræ enuerf lo fer 

426 dune lo re uidren foi fidel 

caftel emauf ab el z entr& 
abel enfemble fi fopet; 

429 103 Iafadunent li foi fidel 

ia dicen tuit que uiuf era 

406 Au lieu de quimque on peut lire aussi qunnque avec Ch 
et P. 412 P vetran. 415 ChP sennior. 417 P nostre. 

427 ChP el. 4à0 ChP dicent. 

406 D qu’un que ; HP quanque ; L quantque. 407 D voiat. 

409 P fldels. P 2 annuneiez. L Tôt annonciez a sos fedeils. 

410 ChDP no i; L n’i. P 2 oblidaz. 420 DPL sept. D* 
misdre; L misdret. 426 HH 2 doi fid.; P doi lo revidren s. f. ; 
L d. 1. revidrent doi fedeiï. 428 DP eîs; L elz. 430 P 2 PL 
esteit. 
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en il menauen t&l raison 
*432 iW* eft& en m& treftoz; 

109 Pas aobif Ht dif aireftoz 
en foi M qni paffns foi 

435 nedez maf manf uedez mof peàf 
nedez mo laz qni fui plagaf ; 

110 Fort ment fun il efpauent& 

438 illi non credent que aia carn 

zo penfent il q; eut’ el 
le Ipf apareguef; 

441 111 Mel epeifonf equi mang& 

en neritad lof confirm& 
fa paffionf peifonf toftaz 

444 lo melf ligna deitat; 

112 Alquef uof ai deit deraizon 
que illf fez p’ paffîon 

447 tôt nol uof pofe eu ben compter? 
nol pod nul om de madré naz. 

113 A fof fidel quaaranta dif 
450 p mulz fem blanz 

enfembla belz bec eman ied 
deregnü deu fêp parl&; 

453 114 E p of mund roal allar 

toz babakar inlrinitad 

445 CkP dedeit. 449 P fldels. 451 P bel*. 454 ChP 

babtizar. 

431 L menevent. 436. P plagaz; P 2 plagués (ployez) ; L 
plaiiez. 487 P? P 2 espaventat. Ba il les espavenKat. L Es^- 
paveutet fortin ent sunt il, (438) qued aiet charn, no-1 creident il. 
438 P 2 chair. 439 PP els; L elz. 440 L li esperiz apare- 
vest. 443 PL passion. 444 P et lo; L e li. 450 fl 2 
supplée conversait il, P se monstret il, L se monetret vifs. 452 L 
del régna Peu sewpre parlât (imanjat). 453 P 2 P xoa l’s; L 
rova-ls. 

Koschwitz, Monuments. 2 e éd. 3 
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qui lui credran cil erent falu 
456 qui nol cr&ran feran damnat; 

115 Signef faran li foi fidel 
qualf el abanz faire foliæ 

459 linguef nouef il parlaran 
& diablef encal ceran; 

116 Sialcunf delf beuen ueren 
462 nonauramal zo fab p uer 

fobræ malabdef manf m&ran 
& fanitad atoz rendran; 

465 117 Suf enumont don chef mont& 

que holiuet numnat uo fai 
leu& fa man fil benedif 
468 uengre lanuuolf filcollit; 

118 E lor uedent mont& en cel 
ad dextrif deu illf ef f& 

471 qui uenra toz iudicar 
atoz rendra eben emal: 

119 Li foi fidel en fontomat 
474 aldezen iom ia eu p ueng 

fpf fcf fobrelz chad 
deglo didicent pentecoftem 
filf en flam& cü fugf ardenz ; 

477 120 Ildef ab anz funt aferad 



463 P sobret. 470 P sçt. 475 P sobrels. 475 a Glose 
du texte . 

455 L cil ierent salf qui lui credront. 456 L damnet se- 
ront. 458 ChD soliet; PL soleit. 461 L beive venein. 
462 L por. 467 D si ls ; P si l’s ; L si-ls. 469 L E lo. 
470 DP se set; L se siet. 471 ChD venra nos toz; P d’equi 
venra; L toz nos jugier d’equi venrat (472) e bien e mel a toz 
rendrat. 473 P 2 P 2 son tornat; L tornet ent sont. 474 L 
la cum pervint al dezme jorn (475) sovr’elz chadit Esperiz Sainz. 
475 P 2 ched. 477 H aferad; Ds eserad. 
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de crift non fabent mot parlar 
en pafche ueng nertuz de cel 
480 il non dobten negnn indeu; 

121 Pertoz lengatguef uan parlan 
laf uirtnz crift nan annuncian 

483 no lor pod om uiuf contraftar 
fignef fazen p podeftad ; 

122 Spandnt font p tôt cef mund 
486 regnum dei nnn cent p tôt 

conuertent gent & popu 
xpf iîlf p tôt abelz ; 

489 123 Lo fatanaf dol enagrand 

alf deu fidelf fai durf afanz 
alcanz encruz fai lof leuar 
492 alqnanz def padef degollar ; 

124 Ellof alquanz faiefcorter 
alqnanz en fog niurf trébucher 

495 & engradilielf fai tofter 

al quanz ap p&dref lapider; 

125 Lnique aiude nulf uencera 
498 en peif lor fai il creifent maif 

locap acrift efnegurad 
p tôt ef mund ef ad horaz; 



481 Ch P tôt. 487 Ch P per tôt conuertent. 491 Ch P 
alcans. 493 Ch P escorcer. 494 P alquant? 499 Ch P a. 
crut el uegurad. 500 Ch adhorat; P adhorad. 

479 ChD en pasche; HD 2 P en pas che; L en pas que. de 
ciel vertuz. 480 L Iudeu neun. 481 B PL lenguatges. 
485 DPL Espandut. 486 L lo régné Deu. 487 L per tôt 
convertent. Ch gent et pople; DP pople et gent; L puople e 
gent. 488 L Crisz Iesus est. 491 DP soslevar; L les lever. 
493 D P Et los ; L E les. escorchier. 495 Ch en gradi li els 
fait; D en gradilie ls fai; P en gradilie l’s fai; L en gradilie-ls 
fait. 497 ChD nuis; P nu l’s; L no-ls vencrat. 

3* 
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soi 126 Npf oeftef pqgnef npjj aujê. 
contra nof cpf pugoar àmë 
frainde denë noftræ uoluntaz 

504 que part £i#m ab nof deu fidelf ; 

127 QjOftr fiawpufl* non ef pult la» 

& regnü deu fort mept ef prob 

507 drontre nof lez f*ca lo ben 
gurpiffë mund & fom peepad ; 

128 Xpf iHf qpi man ep fuf 

510 merc& aiaf depechedorf 

entalf raizon fîam mefpræf 
p tapitad 15 p donef; 

513 129 Te pof che r&dræ gr«e 

dauant to pake gloriæ 
fanz fpm pofche laudar 

516 & nunc p tôt in fcla AMHN 

505 Ch P est. 506 P est. 513 P rendre. 515 P sant? 

501. 502 ChD aven, deven; PL avem, devem. 503 DPL 
fraindre. I)2p2 voluntez. Ch nostra; D nos; PL nos. 504 D 
qu’aiam part ab 1 q$ fieu fed. # 2 sos fid. ; P los fed. ; L ab Deu 
fedeils. 506 L e-1 régné. 507 DPL dontre. Ch faça; D 
façan; P façam ; L faciem. 508 ChD gurpissen; P gurpissem ; 
L werpissem. D 2 L pech(i)et. 509 2> 2 P mens. L Qui mains 
en sus, o Iesu Crist. 510 L de pechedors aies mercit. 511 P 
raizons. an. (Si an mespres en tal raison). L sed ont mespris 
en tels raizons. 512 ChD lor; P lo (Per ta pitad perdone lo 
ou lor). L p. t. pitiet perdone lor. 515 L poisse lauder Es- 
perit Saint. 516 Bô »amen ist Reimwort. « 
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VIE DE SAINT LÉGER. 



Ms: Clermont-Ferrand, n° 189. — Facs . : Album de la soc. 
des anc. t. frç., pl. 7 — 9. 

Ch : Champollion-Figeac. Documents historiques inédits. Paris 
1848. IV, 446 ss. — D : Diez. Zwei altromanische Gedichte. Bonn 
1852. P. 35 ss. — Dm: Du Méril. Essai philosophique sur la 
formation de la langue française. Paris 1852. P. 414 ss. — H : 
Hofmann. Gelehrte Anzeigen der kgl. bayer. Akademie der 
Wissenschaften. 1855. Bulletins. P. 51 s. — ■ B(B i2 ty: Bartsch. 
Chrest. de l’anc. français. Leipz. 1866, 1872, 1875, 1880. 
P. l^ss. — P: G. Paris. Romania I (1872)* 273 ss. — Bchx 
Boucherie. Revue des langues romanes. 2 e sériel, 18 ss. — M: 
P. Meyer. Recueil d’anciens textes. 2e partie. Paris 1877. P. I s. ; 
194 ss. — L : Lücking. Die àltesten franzôsischen Mundarten. 
Berlin 1877. — - F: Frëund. Ueber die Verbalflexion der àltesten 
franzôsischen Sprachdenknialer. Marburg 1878. P. 21. — Ht: 
Havet. Romania VII (1878), 446 s. — Ci : Literarischeè Central- 
blatt. 1879, p. 117. 

1 Domine deu deuempf lauder. 
et afof fanez honor porter. 

3 infaamor cantompf delfanz. 

quae por lui augrent granz aanz. 
etoref tempf etfieft bienf. 
e quaenof cantumpf défaut lethgier. 

2 Primof didraiuof delf honorf 



2 ChP a sus; n c&trigé en o dans le facs: 

3 ChD su' amor; BM su’amor; P soe amor. DBPM dels 
8afi]riz. 4 P qui. 2) ahanz. 7 D Primas (primes) ditrai. 
PM Primes. P dirai 
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quae il auuret abduof feniorf. 

9 apref ditraiuof delf âânz. 

que li fuof corpf fufting fi granz. 

& euuruinf cil deu mentiz 

12 quelui a grand tonnent occift: 

3 Quant in fanf fud donc a cielf tempf. 
alrei lo doistrent foi parent. 

15 quidonc regneuet aciel di. 
cio fud lotHerf filf baldequi. 
ille amat deu lo couit. 

18 rouatq; litteraf aprefift. 

4 Didun lebifq; depeitieuf. 
luil comandat ciel reif lothierf. 

21 illo reciut tamben enfift. 
ab o magif tre femprel mift. 
quil lo doift bien deciel fauier 

24 dondeu feruier por bona fied : 

5 Et cum illaut doit deciel art. 
ren del quilui lo comandat. 

27 il lo reciu bien lo non rit. 



8 DmP quie. 12 P qui lui. 14 PMB 4 duistrent. »Le ms. 
a doistrent ; mais au dessus de l'o il y a un u (v) dont les deux 
jambages sont marqués; il faut donc lire duistrent.« P; ïilndessen 
ist der betreffende Buchstabe in der Hdschr. ein merovingisches o, 
das bis ins 11. Jahrh. vereinzelt auftritt.a Ct. 17 ChDmP rouit. 
22 »Ici comme 3d (14) le copiste avait d'abord /crit un o, et il a 
marqué un v au dessus. « P; »Die Hs. (hat) gleichfalls das mero- 
vvngische o.« Ct. 27 Ch reciut; P reciu. 

9 P dirai. 11 PM Et d’Evruin cel dieumentit (M ciel 

Deumentit). 12 PM Qui. 17 DPM il l’enamat ; B il le amat. 
18 P letres. 22 D PB ab u(n); Ct a bo. 23 ChDB Qu’il lo; 
P Qui lo. 24 CADB 134 Af serviet. P Dont deu serveit. M Dont 
Deu. F Dondeu servi[e]r. Cf. Bch. p. 18. P par. 25 ChM 
de ciel; DB de ciel’; P de cele. 26 Dm rend el ; P 234 rendel. 
P rendit lo qui lui l’com. ; M rendet lo qui (cui? cf. 1 75) luil c. 
27 P reçut; P 34 3f reciut, cf. Ht. DBPM nodrit. 
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cio fud lonx tiempf obfe lofting. 
deuf lexaltat cui el feruid 

30 defanct MAXENZ abbaf diuint : 

6 Nefud nulf om delfon iuuçnt. 
quimeldrefuft donc acielf tiempf. 

33 pfectuf fud incaritet. 
fidautil grand etueritiet. 
et inraizonf belf oth fermonf. 

36 humilitiet oth p treftoz. 

7 Cio femprefud et iafier. 
quifai lobien laudaz enner. 

39 et fanz letgierf femprefudbonf. 
fempre fift bien o que elpod 
dauant loreien fud laudiez. 

42 cum illaudit fulin amet 

8 A fel mandat & cio lidift. 
acurtfust fempre lui fer uift 

45 illexaltat elonorat. 
fagratia liperdonat. 
ethunc tam bien que il en fift. 

48 dehoftedun euefq; en fift 

9 Quandiuf uifquet ciel reif lothier. 
bien honorez fud fanez lethgierf. 

si ilfefudmorz damz ifud granz. 



31 CfcP 123 uiuent ; DmPMB 4 iuuent. 33 ChP caritat. 
41 »Wohl davanti «t Ct. 42 PM audid. 44 CkDmP fugt. 
51 ChDmP mors. 

28 DB 12 lo ting; P lo tint; ChB^ML lo s ting. 30 P 
abes. 33 P Perflz esteit ; L Perfeiz fut il. 36 P par trestot ; 
M per trestot ; cf. 88. 38 B 234 en er; P ent iert; M enn er. 

41 P fust. 42 ChDm su l’inamet; DB 1 si l’inamet; P 2 fu 
l’inamet; PMB 4 fu(t, d) lui amet; B 3 fud li’namet. 46 P Et 
sa gracie; M (Et) sa gratia. 47 DB hanc; P anc. M dist. 
L Et doneques il tant bien ent flst. 48 P en Crist. 
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cio coBftrouerent baron franc 
por cio quefod debona fiet. 

54 dechiel perig feiffent rei. 

10 Vn compte ioth pfen lef trit 
ciel epf nnauret eurm. 

57 neuol reciuure chiel perin. 
maif lifeu fredre theoiri. 
nel condignet nulf defof pierf. 

eo re uolunt fair estre fogred. 

11 Uto prefdrent tnit aconfeil 
eftre fogret en fifdren rei. 

63 eteuuruinf otten gran doi. 
porroq; uentrenolf en poth 
por ciel tiel duel ronaf dergier. 

66 fifen intrat inun monftier 

12 Reif cfcielpericf tambien en fift 
defanct .1. confilierfift. 

69 quandiuf alfno confiel edlrat 
in contradeu benfi garda, 
lei consentit etobfernat 

72 etfon regnet bendominat. 

13 la fud telfom den inimix. 
quil en eufat abebielpering. 



56 Ce vers , oublié d'abord, est mis par le scribe h la fin de 
la strophe précédente . 58 P lo. PB 4 theoiri. »Enére Vo et Pr. une 

lettre a été grattée; il semble quon lise theoiri. « P. 62 CkP ne. 
63 PM octen. 72 PM e son. 



54 P D* Chelperin. 57 P votst. 58 DBM kv P son. 
PAf Theodri; B* Theotri. 60 DBM tM ; P kire. 64 Dm Pair 
o que; P Por o que; porro que. 65 Z> rewa s eleugier; 

BM rovas olergier; P rovat cliergiet. 70 P bien se. 74 B ■*** al 
Chielperig ; P a Cheiperin ; M a Ghielpering ; B 4 ab Chielperig. 
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75 lira fudgranz crû defeflâor. 
et fe . 1 . ocfent paner, 
ialo fot bien ilte celât. 

78 annil omne nol demonftrat. 

14 Qnant ciel irae telf efdeuent 
pafehaf furent inepf eeldi 

si et fc .1. fift fon miftier. 
miffae cantat fift lo mnlben. 
poblen lo rei com mtmiet. 

84 etfenf cum giet ftfenralet. 

15 Reif chielperief cnm illandit. 
prefdrafof meif aluiftramift 

87 ciolimandat quereuenift. 
fagratôa por tôt ouift : 
et fc .1. nef fotb meffait 

90 cnmnit lof meif aki ral&t 

16 II cio lidift etadnnat. 
tof confilier ianon eftrai 

93 men euefquet nem lez tener. 
porte quifempre nolf aner. 
en u monftier melaiffe intrer. 



76 Ch oc sant. Entre Ve et Vn il y a un trait vertical dans 
le facs . 79 ChP trae. 80 Les mots cel di sont écrits dans 

t'interligne. 85 »cum il sléht auf îtasur ; der Schteiber hatte 
zuerst il fe fud morC geschrieben , vgl. 20 a .« Ct . 94 P sémprem. 

95 ChP monstrier. 

76 B 2 3,4 M oc s’ent; P au* ent; L aut s’ eut. 77 Ch ille 

Cela* ; D ill e[n] celât ou ill a celât ; BM il le celât ; P il lo 
eelat. 79= P cele ire; P 34 ciel’ ir® (ire); M ciel’ ira. DBPM 
esdevint. 83 B 2 pobTen; PB 34 Pobleirt; M Por bien ou Et ob 
lo rei; I* puople et lo rei, 88 P Et sa gracie; M (Et) sa 
gratta. 86 D ne s soth; P ne s’sout. 93 P tneie. 94 D 
sempre m.?; BM semprem. 95 PM un. 
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96 pofci nonpofc lai uol efter 

17 Enuiz lo fift nonuoluntierf. 
laiffel* intrar inumonftier 

99 ciofud lifof ut il intrat. 
cleri euurui ille trouât, 
cileuuruinf molt liuol miel 
102 toth p enueia non per el 

18 Et fc .1. fift fo miftbr 
euurui prift acaftier. 

106 ciel iragrand etciel corropt 
cio li preia laiffaf lototh 
fuf li pordeu nelfuf por lui 
108 cio li preia paiaf ablui 

19 Et euuruinf fift fincta pair 
ciol demonftrat quefipaiaf 

ni quan diuf incel monftier inftud. 
ciol demonftrat amixlifuft. 
maif enauant uof cio aurez 
ii4 cum illedrat por malafid 

20 Rex chielperingf iifefudmorf 
por lo regnet lo fouurent toit 

ii7 uindrent parent elor amie 
lifanct .1. lieuurui 



101 PIHeuuruns. 107 L veut quon lise nelfuft; un t n'est peu 
reconnaissable dans le trait vertical qui suit Pf de fuft. 115 P Reis. 

96 DPI poseu; B 234 posci; Afposci; P Pois que. DB lau 
vol; P lau vuoil; M lai vol. 99 DBP Lusos; M Lisos. P o; 
M unt. 100 DPL clerj’; PM clerc. DB illo; P iluoc; 

M illoc. 101 P volst. 102 P par env. por el. 105 ChDBi** 

ciel; P cele; MB* ciel’. 107 DmPM Fist lo por D(i)eu, nel (P 
ne 1’) fist por lui. 108 D paias s ; MP paiast s’. 109 P 

feinte. 110 P se. 111 ChDB x 2 ins fud; P estut; P 34 istnd ; 
M estud. Cf, ; 228. 114 DB fled; P feid (: odreiz). 115 B 

Chielperigs ; P Chelperis. 116 DB per; P Par. PM tost. 
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cio confortent adambef duof 
120 que fent ralgent inlor honorf 

21 Et fc .1. den fiftdra bien, 
quae fen ralat enfeuefquet. 

123 et euuruinf den fif dra miel 
quaedonc deueng anatemaz 
fon queuque il acoronat 
126 toth lo laifera recimer 

22 Dominedeu ilcio laiffat. 
et a diable comandat. 

129 quar doncfud mielfetalui uint 
iluoluntierf femper reciut 
cum fuie enaut grand adunat 
132 lo regnepreft adeuaftar i 

23 A focaflamma uai ardant 
& agladies peutan. 

135 porquant ilpot tan fai demiel 
pordeu neluolt il obferuer 
ciel nefud nez demedre uiuf 
138 quital exercite uidift; 

24 Adofte d un acillaciu 
dom fanct .1. uai afalier 

i4i nepot intrer enlaciutat 

deforf lafift fifti gran miel 



134 PM percutant. 137 Ch de metdre. »Le t avait été 
écrit j mais a été ensuite effacé. « P. 139 ChP osteedun. 

121. 123 P donc. 125 P atcoronet; P 34 a coronet. 127 P 
iluoc; B 34 in cio; M il lo. 128 PP 34 Et s’a. ML diable s. 
129 P 2 miel set. P Qui d. fut mels et; P 34 Af Qui d. fud miels 
et. 130 P sempre retint; cf. Et. M semprel retint ou reciut. 
Cf. Bch . p. 21. L semprel. 134 PP 1 a gladi es; B 234 Af a 
gladies; P a glavies. PP 34 Af persecutan(t). L Et a gladie les 
percutant. 139 P A Ostedun; L Ad O. P a ceUe cit. 

140 DBPM asalir. 
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et(c . 1 . mül en ftld 1 trift 

144 porciel tiel Me 1 qnae deférf uid. 

25 Sbf derief ptef rettefti# 
et ob fef croix forf feu exît 

147 porro nexit uolli preiér 

quaetot ciel ftiiel latîffef pordeu 
ciel euuruinf quai boral uid 

150 penrelrouat lier lofift : 

26 BOE : ÉN AUREZ' LA» POENAS granz 
quaeil en fifdra litiranz 

153 lipfidef tam fud erueïf. 
lif olf delcap ïifaicreuer. 
cüfi laut ftdt mif Ven recluf. 

156 nefoth nulf om qüef dteüengtmz. 

27 Am laf latferaf îîfaitalier. 
banc lalingua quaè aüt in qrretf. 

159 cü fi laut toth uituperet. 
dift euuruinf quitanfbd mîeif. 
hora pordud domdeü 1 parlîer. 

' 162 ianon podra maif deu laudîer 

28 A terra iotb mtiltfo afflicz. 
non oct^obfe oui en calfift. 

165 fuper lipiez nepodeftèr 



153 P fat. 156 P oms. Apràs ce vere une strophe ait- moins 
a été omise . Cf. PM. 159 PM lauth tbt. 161 P perd ad 

165 pod corrigé de potl. 

146' ChDB Sos clerjes près et revestiz (P 4 revestit); P Sos 
clertiô a pris et revestiz; M Sos clerjes presdra revestiz; L Ses 
clerjes priât il revestiz. 147 Pporo; P por o ent eist ; L por o’nt 
éisSit. P'volstli. 151 CADAfHor’; P Hbre. 156 I)Af devettguz; 
P devenez. 157 DM Ambas ; P Ambes. 161 DÛ perdud. 
PAf dom de? 164 Ch cni en cal sist; D lai on s’assist? ou ren 
on s’assist? HPM cui en calsist. 165 D lis; P les; tà los. 
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quitoz lofât jdoomlejapmetf. 
ora perdud dondeu porller. 

168 ianonpodra m$if deu teudier. 

29 Bedil noaadliugu* parlier. 
df exaudif liffof penfæi?. 

171 etfiel nonadolf çameif 
encorp lof adei&irftieïr, 
et fi epoorpf agrand forment 

174 lanima nauura con folament. 

30 Guenef otb nam cnil oomandat. 
lainf encaftrof leu menât. 

177 etenfefcant in ciel monftief. 
illo reclufdrent fe . 1 . 
domine denf iopiel flaiel 

180 iuifitet .1. fonferuu 

31 Lalabia li refteurat. 
fîcum defanz deu pref laudier. 

183 ethanc enaut merci H grand, 
por lierlofift (icum defaut, 
doc pref .1. apreier 



170 odas ente d hat den QuerbcUken wie 35c, nur etwas ver- 
blastta Ct, ChP pensærz ; Af pensærs. Entre l'æ et le z se trouve 
la barre d'une lettre effacée, 171 ChP carnielz. 172 ChP 
corps, o L'a a été gratté « Af. ndas a von ad ist aus 1 corrigiert « 
Cf. 100 Ch aisitel; P uisitet {au lieu de luis.) 184 P desans. 

166 ‘PAf Que. 167 Af don de? ChDM parlier; P parler. 
160 ChD non at llingu’a; P (gui lit non ad lingua a) nen at 
langue a ; Af non ad lingu’a. 170 P pensers ; Af penserz. 

172 ChD en corps, los ad el spiritiels; P Ancor los at espiritels ; 
Af en cor les ad espiritiels. L Encor. 174 P L’aneme. 175 P 
Guenin. 176 PAf en cartres. 177 P en Fescan. 178 ChD 
illo; P iluoc; Af illoc. 180 P visitet at; ML I visitet. 181 P 
Les levres li at restoret; Af li ad restaurât. 184 ChDM parlier 
lo flst ; P parler 1. f. 185 ChDBM donc. ChD s. Letngiers. 
P Ledgiers a predier; Af L. a predier. 
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186 poble ben fift credre indeu. 

32 Et euuruif cüillandit. 
credren nelpot antro quelnid. 

189 cum illouid fudcorroptiof. 
donc oct ablui duref raizonf. 
elcorpf exaftra attirant. 

192 peif li promeft adenanant 

33 A grand furor agran flaiel. 
ülrecomanda laudebert. 

195 cioli roua& noit et di. 

miel li fef ft dontrequel uiu 
ciel laudebert fura buonf om. 

198 &fc .1. duif afondom: 

34 H liuol faire mult amet. 
beuure liroua a porter. 

201 garda 11 nid grand claritet. 
decel uindre fud depardeu 
et ficum roorf in cçl efgranz 

204 et ficum flammef clar ardaz 

35 Cillaudeberz quai horaluid 
tornefalf altref fillor dift. 



187 cüillaudit dans V interligne. PM audid. 189 PM fut c. 
190 oct dans V interligne. 194 P laudebiert. 196 Ch 

fiselst; P fe. sist (centre l'e et Vs de fesist il y a une lettre 
écrite , puis surchargée et enfin grattée*); aAnfangs stand fezfîft, 
dann ist fî wegradiert und z in f verwandelta Ct. Le facs. 

montre fef, puis une lettre surchargée et grattée et ift gratté en 
partie . 203 ChDmP cel. 

186 PM Lo p. L flst il cr. 187 P si com l’odit. 

188 P creidre ne 1’; M credre nel. 191 Del corps exastra? 
P El cuor; M El cor. 196 P dentro qu’il; cf . Romania 

II, 314; M dentro qu’el. 199 P li volst. 203 D et cum; 
P Eissi com ruode; M Eisi com rode. DBchL conservent roors. 
204 P Eissi com. ChM flammes; D flamm’es; P flamme est. 
DPM ardanz. 206 Ptornet; P tomat. Ch s’il lor; DP si lor. 
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207 cieft omnetiel mult aina df. 
porcui telfcaufa uindeciel. 
porcielf fignef queuidrent telf. 

210 deu prefdrent mult aconlauder 

36 Tuit liomnedeciel paif. 
treftuit aprefdrent a uenir. 

2is etfc . 1 . lifprediat. 
dnê deuiüef lucrat. 
rendet ciel fruit fpiritiel. 

216 quaedeuf liaur& pdonat. 

37 Et euuruinf eu illaudit. 
credere nelpot antroqueluid. 

219 cil bienf quel fift cillipefat. 
occidere locommandat. 
quatromnef itramift aïnez. 

222 que lui aleffunt décoller. 

38 Litref uindrent aie . 1 . 
iuf fe giterent afofpez. 

225 de lor pechietz que aurent fliz 
illof abfolf etpdonet. 
loquarz unf fel nom auadart 

228 abun infpieth lo décollât 

39 Et cü illaud tollut loqueu. 
locorpf eftera fobrelf piez. 

231 cio fud lonxdif quenon cadit. 
lai faprofmat queluifirid: 



214 Ch P deus. 225 ChPM faiz. »Der ganze Vers und 

fllos 38d steht ouf Rasur* Ct . 229 PM tollud. 

207 ChD omne ciel ; P homne, cel. 208 P vient de ciel ; 
ML vint de c. 211 P cest. 212 P lai prisdrent; M anpres- 
Arent. 215 P espiritel; M espiritiel. 220 P A ocidre; M 
Occidere donc; L Ad ocidre. 222 P alassent. 227 PM li. 
Mit Yadart. 228 D ispieth; P espet; M espieth. 

i 
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entro litalia lof pez de iuf. 

234 locorpf ftera femprefuf 

40 Delcorpf afaz lauez audit, 
etdelf flaielf quegrand luftiat. 

237 lanima recwuat dominedeuf. 
alf altref fanz enuai encel. 
il nof aiud ob ciel fenior, 

240 porcui Mtinc telf paffionf; 

FINIT. FINIT FINIT LUDENDO 
DICIT ; 



240 ChP sus tint. 

233 P entro taliat; M Entrol talia; L Entre-1 taliat. 234 Ch 
steva ; D esteva ; P esteret ; M estera. 236 PM gfanz. 237 P 
l’aneme. ChDM reciut; P reçut. (Ht l’anme’nt xeciut d. d.). 
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Verlag von GEBE. HENKINGER in Heilbronn. 



Franzôsische Studien. Herausg. von Prof. Dr. G, Kortillg 
in Münster und Dr. Eduard Kosclwitz in Strassburg. 

Die Franzôsischen Studien sind bestimmt, umfangreichere Ar- 
beiten über Gegenstànde der franzôsischen und insbesondere der neu- 
franzôsischen Philologie zur raschen Verôffentlichung zu bringen und 
eine Art von Ergànzungsheften zu der von den Herausgebprn ge- 
leiteten «Zeitschrift für neufranzôsische Sprache und Literatdr« zu 
bilden, in welche letztere umfânglichere Abhandlungen aus Riick- 
sicht auf die Beschrânktheit des zur Verfügung stehenden Itaumes 
nur ausnahmsweise aufgenommen werden konnen. 

Die Franzôsischen Studien werden in zwanglosen Heften ini Uni- 
fange von je 6 — 10 Bogen ausgegeben und je 3 — 4 Hefte zu einem 
Bande von ca. 30 Bogen vereinigt werden. Das erste Heft, welches 
sich bereits unter der Presse befindet, wird vor Schluss des laufenden 
Jahres erscheinen. 

Nâhere Auskunft über die Tendenz und die Ziele der Franzô- 
sischen Studien ertheilt ein demnachst auszugebender Prospect. 



Englische Studien. Organ für englische Philologie unter 

Mitberücksichtigung des englischen Unterrichts auf hôheren Schulen 
herausgegeben von Dr. Eugen Kolbing, ao. Professor der engli- 
schen Philologie an der Universitàt Breslau. 

Die vollstândig ersehienenen drei Bande, oder einzelne Hefte 
daraus, konnen, soweit der Vorrath reicht, zu den bisherigen Preisen 
bezogen werden: 



I. Band 1. Heft M 6. — . 

» » 2. »■ » 5. 50. 

» « 3. » » 5. 50. 

II. » 1. « « 9. — 



II. Band 2. Heft Jl 8. — . 

IH. » 1. » » 0. 50. 

» » 2 . » « 6 . — 

» » 3. » *> 4. 50. 



vom IV. Bande ab sollen die Hefte regelmâssig im September. 
Januar, Mai ausgegeben werden. 

Abonnements werden durch aile Buchhandlungen des In- und 
Auslandes vermittelt. 

Einzelne Hefte werden zwar auch ferner kâuflich sein, ,aber 
nur zu erhôhtem Preise. 



Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. 

Unter Mitwirkung von Professor Dr. Karl Bartscli herausgegeben 
von Dr. Otto Beliaghel, Docenten der german. Philologie und 
Dr. Fritz Neumann, Docenten der roman, und engl. Philologie 
an der Universitàt Heidelberg. 

In monatlichen Nummern von ca. 32 Spalten 4°. Abonnements- 
preis „fi 5. — pr. Semester. 

Einzelne Nummern werden nicht abgegebeu. 

Für das begonnene zweite Semester werden von allen Buch-r 
handlungen des ln- und Auslandes Bestellungen angenommen, auch 
neu eintretenden Abonnenten das erste Semester, soweit der Vorrath 
reicht, auf Verlangen nachgeliefert. 



Verlag von GEBE. HENNINGEK in Heilbronn. 



Altfranzosische Bibliothek. Herausgegeben von Dr. Wen- 
(lelin Foerster, Professor der romanischen Philologie an der Uni- 
versitàt Bonn . 

I. Band : Chardry's Josaphaz, Set Dormanz und Petit Plet, Dich- 
tungen in der anglo-normannischen Mundart des XIII. Jahr- 
hunderts. Zum ersten Mal vollstàndig mit Einleitung, An- 
merkungen und Glossar herausg. von John Koch. gel). Ji 6. 80. 

II. Band: Karls des Grossen Reise nach Jérusalem und Constanti- 

nopel , ein altfranzôsisches Gedicht des XI. Jahrhunderts, 
herausgegeben von Eduard Kosclnvitz. geh. Jl 2. 80. 

III. Band: Octavian, altfranzôsischer Eoman, naeh der Hand- 
schrift Oxford, Bodl. Ilatton 100. Mit Einleitung, Anmer- 
kungen und Glossar herausgegeben von Karl Vollmollcr. In 
Vorbereitung. 

Aiol et Mirabel und Elie de Saint Gille. Zwei altfranzosische 
Ileldengedichte mit Anmerkungen und Glossar zum ersten Mal 
herausgegeben von Dr. Wendelin Foerster, Professor der roma- 
nischen Philologie an der Universitat Bonn. 

I. Theil: Aiol et Mirabel. geh. Ji 9. — . 

IL Theil, 1. Heft: Elie de Saint Gille. geh. Jll . 25. 

(IL Theil, 2. Heft. Einleitung, Anmerkungen und Glossar. In 
Vorbereitung.) 

Boehmer. — Die provenzalische Poesie der Gegenwart 
von Prof. Dr. Ednard Boehmer. geh. Ji 1. 20. 

('aider 011. — El mâgieo prodigioso, comedia famosa de D. 
Pedro Calderon de la Barca, publiée d’après le manuscrit original 
de la bibliothèque du duc d’Osuna, avec deux facsimile, une in- 
troduction, des variantes et des notes par Alfred Morel-Fatio 
(Paris). geh. Jl 9. — . 

Iveller. — Altfranzosische Sagen, gesammelt von Adelbert 

von Keller. Zweite Auflage. geh. Ji 0. — >. 

Koscliwitz. — Ueberlieferung und Sprache der Chanson 
du voyage de Charlemagne à J érusalem et à Constantinople. 
Eine kritische Untersuchung von Dr. Ed. Kosclnvitz. geh. M 3. — . 

— Sechs Bearbeitungen des altfranzôsischen Ge- 

dichts von Karls des Grossen Reise nach Jérusalem und 
Constantinopel , herausgegeben von Dr. Eduard Kosclnvitz, 
Privatdocenten an der Universitat Strassburg. geh. Ji 5. 40. 
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La Fontaine’s Fabeln. Mit Einleitung und deutscbem Com- 
mentar von Prof. Dr. Adolf Laun. 

I. Theil: Die sechs Bûcher der ersten Sammlung von 1668. geh. 

Jl 4. 50. 

II. Theil: Die fünf Bûcher der zweiten Sammlung von 1678—1679 

mit dem zwôlften Bûche von 1(394. geh. Jl 4. 50. 

Morel-Fatio. — L’Espagne au XVI e et au XVII e siècle. 

Documents historiques et littéraires publiés et annotés par Alfred 
Morel-Fatio (Paris). geh. Jl 20. — . 

Neumailll. — Zur Laut- und Flexionslehre des Altfran- 

zôsischen, hauptsàchlich aus pikardischen Urkunden von Verman- 
dois von Dr. Fritz Neumann , Privatdocenten der romanischen 
u. englischen Philologie a. d. Universitat Heidelberg. geh. Jl 3. 60. 

Roland. — Bibliographie de la chanson de Roland par 
Joseph Banquier (Paris). geh. Jl 1 . — . 

--- La chanson de Roland. Genauer abdruck der 

Venetianer handschriftIV, bes. v. dr. Eugen Kolbing. geh. Jlb . — . 

Rolandslied. — Das altfranzôsische Rolandslied. Genauer 

Abdruck der Oxforder Hs. Digby 213 b es orgt von Edmund Steugel. 
Mit einem photographischen Facsimile. geh. Jl 3. — . 

Wace. — Maistre Wace’s Roman de Rou et des ducs 
de Normandie. Nach den Handschriften von Neuem herausge- 
geben von Dr. Hugo Andresen. 

I. Band (1. und 2. Theil.) geh. Jl 8. — . 

II. Band (3. Theil) geh. Jl 16. — . 

Witte. — Dante-Forschungen. Altes und Neues von Karl 
Witte. 

I. Band: Mit Dante’s Bildniss nach Giotto, nach dem 1840 wieder 
^entdeckten Frescobilde im Palazzo del Bargello (Pretorio) be- 

vor dasselbe 1841 übermalt ward, in Kupfer gestochen von 
Julius Thaeter. geh. Jl 12. — . 

II. Band: Mit Dante’s Bildniss nach einer alten Handzeichnung 
und dem Plan von Florenz zu Ende des XIII. Jahrhunderts. 

geh. Jl 15. — . 
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